
Obrazac 3.

FINANCIJSKA AGENCIJA 

OIB:85821130368

RC Zagreb, Ulica grada Vukovara 70,10 000 Zagreb

FINANCIJSKA AGENCIJA
ODSJEK 2A PRIJEM, EVIDENT明ANJE 
I POHRANU OSNOVA ZA PLACANJE 

ZAGREB 2

02 -08- 2023
PREDSTECAJNE NAGODi峰

PRIMAGE I OTPREMA POSTE 
KLASA:_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

UR. BROJ:

(adresa nadlezne jedinice)

Nadlezm trgovacki sud Trgovacki 

Karloycu
sud u Zagrebu. Stalna sluzba u

Poslovni broj spisa St-1571/2023

PRIJAVA TRAZBINE VJEROVNIKA U PREDSTECAJNOM POSTUPKU

PODACI O VJEROVNIKU:

Ime i prezime / tvrtka ili naziv

PEVEX maloprodaia neprehrambene robe dionicko drustvo

OIB73660371074

Adresa / sjediste

Savska cesta 84, Sesvete (Grad Zam*eb)

PODACI O DUZNIKU:

Ime i prezime / tvrtka ili naziv

STUDIO MODERNA - TV PRODAJA - trgovinai usluee d.o.o.

OIB 97587356297

Adresa / sjediste

Slavonska avenna 6. Zagreb (Grad ZaCTeb)

PODACI O TRAZBINI:

Pravna osnova trazbine (npr. ugovor, odluka suda ili drugog tijela，ako je u tijeku sudski 

postupak oznaku spisa i naznaku suda kod kojeg se postupak vodi)

Ugovor o kupoprodaii robe broi 68/2019 od 10.1.2019.

Iznos dosDiele trazbine

Glavnica 175,01 EUR/1.318.63 kn

Kamate 8,48 EUR / 63,89 kn

.(kn)

.(kn)

.(kn)

Iznos trazbine koja dospijeva nakon otvaranja predstecajnog postupka 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ ㈣
Dokaz o postojanju trazbine (npr. racun, izvadak iz poslovnih knjiga)

Faktura nabavabr.167/9031/9914 od 24.1.2023.. Otvorene stavke • Ugovor o kupoprodaii
robe broi 68/2019 od 10.1.2019., izracun zakonske zatezne kamate
Vjerovnik raspolaze ovrsnom ispravom DA /^fe)za iznos_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ (kn)



Naziv ovrsne isprave

PODACI O RAZLUCNOM PRAVU:
Pravna osnova razlucnog prava

Dio imovine na koji se odnosi razlucno pravo

Iznos trazbine (kn)

Razlucni vjerovnik odrice se prava na odvojeno namirenje ODRICEM / NE ODRICEM

Razlucni vjerovnik pristaje da se odgodi namirenje iz predmeta na koji se odnosi njegovo 

razlucno pravo radi provedbe plana restrakturiranja PRISTAJEM / NE PRISTAJEM

PODACI O IZLUCNOM PRAVU:
Pravna osnova izlucnog prava

Dio imovine na koji se odnosi izlucno pravo

Izlucni vjerovnik pristaje da se izdvoji predmet na koji se odnosi njegovo izlucno pravo radi 

provedbe plana restrukturiranja PRISTAJEM / NE PRISTAJEM

Mjesto i datum 

26.7.2023. eodine

PEVEXdd.

Unir Bubalo, predsjednik Uprave



Pevex d.d.

Savska cesta 84
10360 SESVETE, HRVATSKA

袖③こ
pevex

R1

IBAN: 
Telefon:

Fax:

01B:

Mjesto troska:

HR2523400091190017604 
+38515510931 
+385 43 433 850 
73660371074

9031 
Sektor nabave

Mjesto izdavanja: SESVETE

Nadnevak izdavanja: 24.01.2023. 
Nadnevak isporuke: 24.01.2023. 
Nadnevak valute: 01.02.2023.

Kupac:

Sjediste kupca: 
OIB kupca:

135124
1
97587356297

FAKTURA NABAVA br_ 167/9031/9914

STUDIO MODERNA-TV PRODAIA D.O.O.

SLAVONSKA AVENUA 6 
10000 ZAGREB, HRVATSKA

Rbr. Opis usluge
■ . . ■ ■ ..

. . ■ ... . . .. ■■ ... .

Iznos bez PDV-a

.:. ..... .■

% PDV Iznos s PDV

EUR Kn

1 Rodendani prodajnih centara - stavka 15 Komercijalnih uvjeta 140,01 25,00% 175,01 1.318,63

Rekapitulacija PDV-a:
%

25,00%

Porezna osnovica 
140,01

Iznos PDV-a 
35,00

Iznos s PDV 
175,01

Vrijednost usluge: 140,01

Iznos bez PDV-a: 140,01
Iznos PDV-a : 35,00

Slovima: stosedamdesetpet EUR i jedan ct
Usluga - faktura za troskove

Prilikom placanja pozovite se na broj; 051351249-9031-167

Iznos racuna (EUR): 175,01)

Iznos racuna (Kn):
Tecaj konverzije: 7,53450

1.318,61

Vrijeme izdavanja: 24.01.20J23.13:12 
Oznaka operatera: MARDA ZALAC KANAZIR 
Oznaka pladanja: TTransakcijski ra^un

CK-7.4.-10.4.2022;VT-7.4.-10.4.2022;CRN-21.4.-24.4.2022;DU-21.4.-24.4.2022;PU-26.5.-29.5.2022;SI-26.5.-29.5.2022;JANK- 
2.6.-5.6.2022;VZ-2.6.-5.6.2022;OS-9.6.-12.6.2022;ST-9.6.-12.6.2022;ZD-16.6.-19.6.2022;B>23.6.-26.6.2022;SESV-18.8.- 
21.8.2022;VK-1.9.-4.9.2022;ZIT-1.9.-4.9.2022;SK-8.9.-11.9.2022;RI-15.9.-18.9.2022;NZ-22.9.-25.9.2022;VU-29.9.-2.10.2022;KT- 
10.11.-12.11.2022;MA-10.11.-12.11.2022;SB-24.11.-27.11.2022;KZ-01.12.-03.12.2022;KA-08.12.-10.12.2022;SK-08.12.- 
11.12.2022;SA-08.12.-11.12.2022;KC-15.12.-17.12.2022

Fakturirao: MARIJA ZALAC KANAZIR

PS d.d

S SESVEtE#>avska cesta 84

Predsjednik Uprave: Kre§imir Bubalo, clanovi Uprave: Renata Duka, Ivan Jukic, predsjednica Nadzornog odbora: Kristina Proks. 
Upisano u sudski register Trgovackog suda u Zagrebu, MBS:080463718, OIB:73660371074,

Temeljnl kapital:132.010.000,00 HRK, uplacen u cjelosti, izdano13.201 dionica, nominalna vrijednost jedne dlonice 10.000,00 kn.



PEVEX maloprodaja neprehrambene robe dionicko drustvo 
Savska cesta 84,10360 Sesvete, HRVATSKA 

tel: +38515510 933, fax: +38515510 941
pevex.hr

Otvorene stavke za STUDIO MODERNA-TV PRODAJA D.O.O., na dan

24.07.2023.

STUDIO MODERNA-TV PRODAJA D.O.O.pSlAVONSkA AVENIJA6,10000ZAGREB, 016: 97587356297

Racun Datum racuna Datum dospijeca Iznos racuna ( eur)

167/9031/9914 24.01.2023. 01.02.2023. 175,01

Ukupan iznos partnera po valuti: 175,01

U Zagrebu, 24.07.2023.

d.d

SES' :,Savska :esta 84

Predsjednik Uprave: KreSimlr Bubalo, tlanovi Uprave: Renata Duka, Ivan Jukid, predsjednlca Nadzornog odbora: Kristina ProkS. Upisano u sudski reglstar Trgovaikog suda u Zagrebu, MBS: 080463718, 
OfB: 7明60371074, TemeIJnl kapttal:132.010.000,00 kn, upla^en u cjelostl, Izdano13.201 dlonlca, nomlnalna vrljednost Jedne dionlce 10.000,00 kn. Poslovne banke i raCunl: PRIVREDNA BANKA 
ZAGREB d.d. HR2523400091190017604, ZAGREBAiKA BANKA d.d. HR1523600001102129329. ERSTE & STEIERMARKISCHE BANK d.d. HR0724020061100569953. RAiFFEISENBANK AUSTRIA d.d. 
HR4624840081105368162, OTP BANKA d.d. HR6524070001100456899, PODRAVSKA BANKA HR1623860021110009394.



Studio Modema TV PRODAJA do.o. 

Slavonska avenija 6,10 000 Zagreb 

0旧： 97587356297 
旧AN: HR0624840001100378441 
zastupan po: Ana Orehovec, Manlqinq director 

dajnjem tekstu: Prodavatetj)

PEVEC d.d., Sesvete (Grad Zagreb), Savska cesta 84, 
OIB： 73660371074, IBAN: HR25234000911900176CM, 
zastupan po Jurici Lovrin6evi6u, predsjedniku Uprave 
(u da^njem tekstu: Kupac)

u datjnjem tekstu zajedno: Ugovome strane, sklopili su

UGOVOR 0 KUPOPROOAJI ROBE 
Broj: 4^_ _ _ /2019.

Datum: datum sklapanfa ugovora.

於.MK

Studio Modema TV PRODAJA d.o.o. .

Slavonska avenlja 6,10 000 Zagreb

PIN： 97587356297
I BAN： HR8624840081100378441
represented by: Ana Orehovec, Maniging director
(hereinafter: Seller)
and

PEVEC d.d.t Sesvete (City of Zagreb). Savska cesta 84,
PIN: 73660371074.旧AN: HR2523400091190017604, 
represented by Jurica LovrinCevi6, Chairman of the 
Management Board (hereinafter: Buyer)

hereinafter jointly referred to as: The Parties, hereby conclude 
the following

GOODS SALE AND PURCHASE AGREEMENT 
Number: ^ , 2019

pate: date of agfeemenl conclusion

LiRREAMBUUA^ :PREAMBLE^

Budud da je Kupcu, kao trgovcu za obavljanje djelatnosli 
trgovine u prodajnim objektima potrebna roba iz 
proizvodnlh/prodajnlh asortimana Prodavatelja, Ugovome 
strane su se sporazumjele da £e Prodavatelj prodavati, a 
Kupac kupovati robu, te radi ure^enja medusobnih odnosa, 
prava i obveza sktapaju ovaj Ugovor o kupoproda^i rob© (u 
daljnjem tekstu: Ugovor).

Since the Buyer, as a trader, requires the goods from the 
Seller's product range in order to perform the business activity 
of trade at his sales facilities, the Parties agree (hat the Seller 
shall sell and the Buyer shall purchase the goods. To regulate 
their mutual relationship, rights and obligations, the Parties 
hereby conclude this Goods Purchase and Sale Agreement 
(hereinafter. Agreement).

liDEFlNICUE

1.1. Pojedini pojmovi u smislu Ugovora imaju stjedete
zna£enje:
-Hovla£tend o$obaM je osoba koja je kod ugovome 

strane po redovitom tijeku stvari ovla£tena na 
poduzimanje odredenih pravnih radnji

• "postupakM je bilo koja vrsta sudskog, upravnog ili 
nekog drugog postupka

-Mprodajni ob]ekT je prodavaonica, skladiMe ili drugi 
objekt Kupca namijenjen za djelatnost trgovine

-Mradni danr $u svi dani osim subote, nedjelje i 
blagdana za kpje je zakonom odredeno da su 
neradni dani

• Mtijela javne vlasti" su sudovi, tijela drSavne uprave, 
druga driavna tijela, tijela jedinica lokalne i 
podrufcne (regionalne) samouprave i pravne osobe 
koje imaju javne ovlasti na temelju zakona.

^DEFINITIONS^

1.1. As used in this Agreement the following terms have the
following meanings:
-^Authorized Person" is a person who is authorized 

to perform certain legal acts on behalf of a Party in 
the ordinary course of their duties.
-.Procedure** fe any type of court, administrative or 

other procedure
-"Sales Facility* is a store, warehouse or other 

premises of the Buyer intended for the business 
activity of trade

-^Business Days’ are all days excluding Saturday, 
Sunday and holidays that are legally defined as non­
working days

• _Public Authorities" are courts, state administration 
bodies, other state bodies, tocarand regional self- 
government bodies and legal persons(vasted vsdth 
public authority in accordance vwth the law.

I PREOMET]! 8ASTAVNIDUELOVI UGOVORA

2.2.

2.3.

Predmet Ugovora je kupoprodaja robe, kojim se 
Prodavatelj obvezuje Kupcu prodavatl i isporutivati 
robu iz asortimana odredenih Komercijalnim uvjetima 
ugovora za potrebe Kupca, a Kupac se obvezuje istu 
preuzeti, sveu skfadu s ugovorenim uvjetima.
Obvezni sastavnl dijelovi Ugovora su:
a) Cjenik Prodavatelja
b) Komercijalni uyjeti ugovora
c) Promocijski uvjeti poslovanja
d) Logisti&ki uvjeti poslovanja.
Obvezni sastavni dijelovi Ugovora iz odredbe 2.2. i sve 
njihove izmjene i/ili dopune moraju biti prihvadene i

SUBJECTrMAT
AGREEMENT.：

AND INTEGRAU IPARTS^ OF^THE
* ■ ■ • i. .•■•ハ• • ~

2.1.

2.Z

Subject-matter of this Agreement"* feytt1® sa*B ancI 
purchase of goods. The Seller undertates^- sell and 
deliver goods from the product range determined in the 
Commercial Terms and Conditions of the Agreement to 
the Buyer, whereas the Buyer undertakes to receive said 
goods, In accordance with the agreed terms.
TTie following parts form mandatory integral parts of the 
Agreement:
a) Seller's Price List
b) Commercial Terms and Conditions of the 

Agreement
c) Promotional Terms and Conditions of Operation

喰



potvrdene od ovla§tenih osoba Ugovomih strana na 
svakoj stranici obveznog sastavnog dijela Ugovora.

2.4. Ako Ugovome strane za pojedine ispoaike robe imaju 
namjeru ugovoriti druk^ije uvjete, za te isporuke moraju 
sklopiti posebna ugovorom u pisanom obliku.

2,3.

2.4.

d) Logistic Terms and Conditions of Operation 
Mandatory integral parts of the Agreement referred to in 
Clause 2.2 and any amendments thereof must be 
adopted and confirmed by the Parties' authorized 
persons on every page of such mandatory integral part 
of the Agreement.
If the Partes intend to agree on different terms for 
individual deliveries of goods, they shall conclude a 
separate written agreement for such deliveries.

i ROBA；:AMBAtiAZAV DOKUMENTACUA1 GOODS,v PACKAGING,2 DOCUMENTATION L 1
3.1. Kvaliteta robe mora biti u skladu s vaietim propisima, 3,1. 

standardima i normama, a ako kvaliteta robe nije 
normirana tada mora odgovarati uobi&ajenoj kvaliteti te 
vrste robe na hrvatskom triiitu.

3.2. Prodavatelj se obvezuje ispom6ivati pravilno oznadenu 3.2. 
rabu, pakime, prodajne i transportne jedinice, u skladu
s propislmat standardima 6S1organizacije fti obliku ko]i 
su Ugovome strana odredile. Oznafiavanje se osobito 
odnosi na opremanje robd $ obavijestima o robi 
(deklaracijama), BAN kodomi popra6eno propisanom iti 
uobi5ajenom dokumentadjom (upute na hrvatskom 
jeziku, jamstveni listovi, atesti I drugo).

3.3. Prodavatelj se obvezuje obavijestiti Kupca o svakoj 3.3. 
promjeni EAN koda, naziva robe, na&ina pakiranja ili 
ambataio najmanje 30 (trideset) dana unaprijed.

3.4. Prodavatelj se obvezuje isporu6ivati robu u skladu s 3.4, 
pravilima i zah^evima o ambala2i/patetiziranju robe i u 
skladu s dogovorom Ugovomih strana o komercijalnim, 
transportnim i skladi£no-transportnim jedinicama.

3.6. Ako se zbog nedostataka u dokumentaciji utvrdi
postojanje odgovomosti Kupca, Prodavatelj se 3.5, 
obvezuje naknaditi vrijednost ptadenih kazni i drugih 
nastalih trofikova.

3.6. Prodavatelj se obvezuje isporu&ivati robu na tercijamoj 3.6. 
ili transportnoj ambalaii koja osigurava trajnost i 
oCuvanje kvalitete prilikom skladifitenja i transporta. To
je sva ambalaia (palete, sanduci, bubn]e\n, kolutovi, 
kantice, baloni, vre£e ili druga ambalaia sa sastavnim 
dijelovima) iz razli&itih vrsta materijala, namijenjena 
tome, da robu. bez obzira na to, da li se radi o 
sirovinama ili proizvodima, £titi iti objedinjuje zbog 
(uvanja ili zafitite, rukovanja, njene isporuke iti 
prebadvanja na putu od proizvoda&a - trgovca do 
kona6nog kortsnika Hi potroiada.

3.7. Ako Prodavatelj isporufiuje robu na standardnim 3.7. 
europaletama iste se zamjenjuju u trenutku isporuke. 
Nevradena kolifiina paleta ifi druge povratne atnbalaie 
mora biti oznaCena na svim primjerdma otpremnice i 
mora biti potvrdena od ovlaltene osobe na prijemu roba
Kod Kupca. Ako Prodavatelj ili njegov prijevoznik odbije 
preuzeti europalete ili drugu vrstu povratne ambala^e, 
Prodavatelj nema pravo na njihovo kasnije vra6anje ili 
od^tetu.

3.8. Prodavatelj jamfii
-da je isporufiena robau skladu s va^edim propisima 3.8. 

tz podrufija ekotoglje
-da je za ambalaiu u koju je pakirana roba dana 

izjava o sukladnosti i da 6e na zah^ev Kupca biti 
prilo之ena presllka izjave o sukladnosti u vremenu 
koje odredi Kupac
-da roba ne sadriava sastojke koji o&te£uju ozonski 

omota£
-da je roba koju isporu亡uje uskladena s propisima o 

ograni&avanju upotrebe odredenih opasnih materija

Quality of goods must be in accordance with applicable 
legislation, standards and norms. If the quality of the 
goods is not standardized, it must comply with the usual 
quality of that type of goods in the Croatian market 
The Seller undertakes to deliver properly labelled 
goods, packaging, sale and transport units in 
accordance with regulations, GS1 standards or in the 
form that the Parties have defined. Labelling especially 
pertains to providing goods with information on the 
goods (labels), EAN codes and accompanying it with 
the prescribed or usual documentation (instructions for 
use in Croatian, warranty documents, certificates, etc.). 
The Seller undertakes to notify the Buyer of any 
modification of the EAN code, name of goods or 
packaging method at least 30 {thirty) days In advance. 
The Seller undertakes to deliver the goods in 
accordance with the rules and requirements on 
packaging/palleti^ng goods and in accordance vwth the 
agreement of the Parties on commercial, transport and 
storage-transport units.
If the Buyers liability is established due to defidendes 
In the documents, the Seller undertakes to compensate 
the value of any paid fines and other incurreci costs. 
The Seller undertakes to deliver the goods in tertiary or 
transport packaging, which ensures durability and 
preservation of quality during storage and transport 
This includes alt packaging (pallets, cases, cylinders, 
buckets, balloon bottles, bags or other packaging with 
integral parts) made from different types of materials 
and intended for protecting or integrating goods for the 
purpose of storage or protection, handling, delivery or 
moving the goods from the producer - trader to the end 
buyer or consumer, regardless of whether the goods in 
question are raw material or products.
If the Seller delivers goods using standard Euro-pallets, 
said pallets are exchanged at the moment when the 
delivery is made. The unretumed number of pallets or 
other returnable packaging must be denoted in all 
copies of the Delivery Note and confirmed by the 
authorized person who receives the goods on behalf of 
the Buyer. If the Seller or his carrier revise to take Euro­
pallets or other type of returnable packaging, the Seller 
is not enttfed to have them returned subsequently or to 
receive any compensation.
The Seller guarantees
-That goods are delivered in accordance with the 

applicable regulations concerning ecology 
-That a declaration of conformity ts provided for the 

packaging in which goods are packaged, as well as 
that, at the request of the Buyer, a copy of such 
declaration of conformity will be provided at the time 
determined by the Buyer

-That goods do not contain ingredients that deplete 
the ozone layer

l



u elektri^noj i elektroniCkoj opremi po RoHS 
direktM.

3.9. Prodavateij se obvezuje da de
-sva ambalaia ispunjavati zah^eve po pitanju izrade 

i sastava ambata2e i njene primjerenosti za ponovnu 
upotrebu i preradu, uKlju6u]udi recikliranje, kao iio 
je odredeno propisima o ambalaii i otpadnoj 
ambalaii vaie^im na dan isporuke i da to na zah^ev 
Kupca pritoiiti dokumentaciju o koriStenim 
eksperimentalnim metodama i rezuttatimg mjerenja 
u vremenu ko]e odredi Kupac -roba ko]a se svrstava u opasne kemikalije bits 
ozna6ena u skladu s propisima i da de na etiketi na 
ambalaii i u uputama biti navedeni svi propisani 
podaci. Opasne kemikalije pratit te propisana 
dokumentacija (sigumosno-tehniCki listovi)

-za baterije i akumulalore, etikete na ambalaii 
sadriavati sve propisane podatke. Isto tako te 
Prodavateij osigurati preuzimanje otpadnih baterija i 
akumulatora u okvim propisanih zahtjeva i iz^avu o 
tome navesti na svakom ra&unu odnosno otpremmci 

' • elektri&nu r elektroni&ku opremu ozna&avati u
skladu s va2e£im propisima Republike Hrvatske te 
jam£i da de se uklju£iti u kolektivnu ili individuatnu 
shemu rukovanja s otpadnom elektrifinom i 
elektroni£kom opremom.

3.10. Prodavateij je duian Ispunjavati sve zahtjeve iz odredbi 
3.1 i 3.2” u protivnom je du^an naknaditi sve troSkove 
uklju5uju6i i tro£kove Stete koja bi nastala zbog 
neodgovaraju6e kvalitete robe, oznatavanja robe, 
nepotpunih podataka na etiketi ili u uputama i 
informacijama ko]e moraju pratiti robu.

3.11. Prodavateij se obvezuje prilikom svake isporuke uz 
robu prilo2iti potrebne isprave i pratei^u dokumentaciju 
u skladu s propisima, standardima ili u obliku koji je 
dogovoren tzmedu Ugovomih strana i koji proizlazt iz 
dobre prakse poslovanja.

3.12. Prodavateij odgovara Kupcu za svaku Stetu koju je 
Kupac pretrpio s osnove nepostojanja, nepotpunosti ili 
nepravilnosti propisane dokumentacije kc^a prati robu i 
duian mu je naknaditi sve troSkove nastale u 
postupcima tijela javne vlasti protiv Kupca i njegove 
odgovome osobe.

3.13. Za robu za koju su propisani sigumosni zahtjevi
-Prodavateij se obvezuje na vlastiti troSak ishoditi 

sva potrebna uyjerenja i dostavnti ih Kupcu 
-Prodavateij se obvezuje naknaditi Metu Kupcu koju 

pretrpi ako je u postupku utvrdeno da roba ne 
ispunjava propisane sigumosne zah^eve neovisno 
o tome je li za predmetnu robu osigurao potrebna 
uvjerenja iii ne. Naknada §tete obuhvada i sve 
tro^Kove nastale Kupcu uklju6ujud iroSkove analize 
i super analize, povla6enja robe iz prodaje, 
potrebnih objava i stidno.

3.14. Za robu za koju je propisana obveza osiguranja 
jamstvenog lists
-Prodavateij se obvezuje za vrijeme trajanja 

jamstvenog roka na vlastiti tro§ak osigurati servisnu 
mreiu i rezervna dijelove i ispunjavati obvez© iz 
jamstva prema Krajnjim kupcima 

• ako je davatelj jamstva proizvoflad Hi treda osoba, 
Prodavateij odgovara Kupcu za ispunjenje cbveze 
prdzvotfa^a ili trede osobe

-ako Prodavateij povrfjedl svoje obveze, obveze 
proizvoda^a ili tre£e osobe, duian je Kupcu 
naknaditi svoi nastalu $tetu:

• That the goods being delivered comply with the 
legislation restricting the use of certain hazardous 
substances in electrical and electronic equipment in 
accordance with the RoHS directive.

3.9. The Seller undertakes to ensure that
-All packaging meets the requirements of packaging 

manufacture and compositjon, as well as its 
suitability for reuse and processing, including 
recycling, as determined in the regulations on 
packaging and packaging waste in force on the date 
of delivery, as well as that, at the request of the 
Buyer, documents on experimental methods used 
and results of the measurements are provided at the 
time determined by the Buyer 

-Goods classified as hazardous chemicals are 
labelled in accordance with the legislation, as well 
as that the label on the packaging and the 
instructions contains all of the prescribed data. 
Hazardous chemicals will be accompanied by the 
prescribed documentation (safety data sheets)
-For batteries and accumufators, the labels on the 

packaging contain all of the prescribed data. 
Likewise, the Seller will ensure the take-back of 
waste batteries and accumulators in accordance 
with the prescribed requirements. The statement on 
take-badc will be indicated on every invoice or 
Delivery Note
-Electrical and electronic equipment is labelled in 

accordance with the applicable legislation of the 
Republic of Croatia. The Seller also guarantees to 
be part of the collective or individual scheme of 
handling waste electrical and electronic equ^ment

3.10. The Seller is obligated to meet all the requirements 
referred to in the Clauses 3.1 and 3.2. If he does not do 
so, he shall compensate ati the casts, including the 
costs of any losses arising frorn inadequate quality of 
the goods, inappropriate labelling of goods, incomplete 
data on the label or in the instructions or in the 
information that must accompany the goods.

3.11. The Seller undertakes to prowde the necessary 
documents and accompanying documentation with 
every delivery of goods, in accordance with the 
legislation and standards, or in the form agreed upon by 
the Parties, which arises from good business practices.

3.12. The Seller shall be liable to the Buyer for any loss the 
Buyer has suffered due to lack, incomplBteness or 
inaccuracy of the prescribed documentation provided 
with the goods and shall be obligated to compensate all 
the costs arising in procedures initiated by public 
authorities against the Buyer and his responsible 
person.

3.13. For goods for which safety requirements are prescribed 
-The Seller undertakes to obtain all required

authorizations at his own expense and deliver them 
to the Buyer
-The Seller undertakes to compensate for the loss 

suffered by the Buyer if it has been determined, in 
the course of the procedure, that the goods do not 
meet the prescribed safety requirements, regardless 
of whether or not the Seller has obtained necessary 
authorizations for said goods. Compensation for 
loss includes all costs incurred by the Buyer, 
including the costs of analysis and super-analysts, 
withdrawal of goods from sale, required 
announcements, etc.

3.14. For goods for which a requirement of providing a 
warranty document is prescribed

机



3.15.

a) ako krajnji kupac zbog neispunjavanja obveza iz 
jamstva tereti Kupca

b) ako tijelo javne vlasti povodom prigovora 
krajnjeg kupca odredi Kupcu da na vlastili tro£ak 
ispuni zah^ev krajnjeg Kupca s osnove zamjene 
robe ili povrata novca.

Prodavatelj se obvezuje Kupcu dostaviti matiCne i 
logisti£ke podatke o robi \ ambala^l koju 6b mu 
isporufiivati najmanje 14 (£etmaest) dana prije prve 
isporuke robe, a u slu£aju promjene, najmanje 30 
(trideset} dana prije promjene podataka.

3.15.

-The Seller undertakes to ensure the existence of a 
repair service network and of spare parts, as well as 
to fulfil his obligations under warranty towards the 
end buyers, at his own expense and for the duration 
of the warranty period
-If the warranty provider is the producer or a third 

party, the Seller is liable to the Buyer for meeting the 
obligations of the producer or third party 

• If the Seller fails to fulfil his obligations, the 
obligations of the producer or of the third party, he is 
liable to compensate the Buyer for a!t the damage:
a) If the end buyer has any claims towards the 

Buyer due to failure to fulfil the obligations under 
the warranty

b) If the public authorities, based on the complaint 
of the end buyer, determine that the Buyer must 
fulfil the request of the end buyer pertaining to the 
exchange of goods or reimbursement at the 
Buyer's own expense

The Seller undertakes to provide the Buyer with master 
and logistic data on goods and packaging that is to be 
delivered a minimum of 14 (fourteen) days before the 
first delivery of goods, and in the event of modification, 
a minimum of 30 (thirty) days before data modification.

CUENA^

4.1. Prodavatelj se obvezuje isporuCivati robu Kupcu po 4.1. 
cijenama iz CjeniKa va2e6eg na dan izdavanja 
narudibe Kupca.

4.2. Cjenik Prodavatelja mora sadr2avati: 4.2.
a) trgova£ki naziv robe
b) EAN kod
c) transportnu pakimu jedinicu
d) prodajnu pakimu jedinicu
e) jedinicu mjere 
0 cijenu
g) popust

4.3. Prodavatelj mo2e predlo^iti Kupcu izmjene Cjenika 4.3. 
najmanje 30 (tndeset) dana unaprijed. Ako Prodavatelj 
predlaio sniienje cijena, moie predlotiti Kupcu 
izmjene cjenrka i naKon proteka roka iz ove odmdbe.

4.4. Ako Kupac ne prihvati predloiene izmjene Cjenika, 
Prodavatelj mo2e prestati isporudvali robu nakon isteka
roka od 60 (§ezdeset) od dana kada je Kupac primlo 4.4. 
prijedlog izmjene Cjenika.

The Seller undertakes to deliver goods to the Buyer at 
the prices listed in the Price List valid on the date when 
the Buyer places the order.
The Seller's Price List must contain the following:
a) rrade name of goods
b) EAN code
c) i ransport packaging unit
d) Sates packaging unit
e) Unit of measurement
f) Price
g) Discount.
The Seller may propose modifications of the Price List 
to the Buyer a minimum of 30 (thirty) days in advance. 
If the Seller proposes a reduction in prices, he may 
propose modifications of the Price List to the Buyer 
even after the expiry of the period referred to in this 
provision.
if the Buyer does not accept the proposed modifications 
of the Price List, the Seller may stop delivering goods 
following the expiry of a period of 60 (sixty) days from 
the date when the Buyer received the Price List 
modification proposal.

1NARUDZBAIROTVROANARUDZBEL dlORDER AND ORDER CONFIRMATION ：

5.1.

5.2.

5.3.

Kupac se obvezuje naru£ivati robu na temetju 
narudibenice poslane Prodavatelju putem e-poMe ili 
elektroniSke razmjene podataka (EDI).
Namdibenica Kupca mora sadr^avati:
a) trgova£ki naziv robe
b) EAN kod
c) koll^ina
d) cijena
e) rabat
f) prodajni objekt isporuke
g) rok isporuke.
Ugovome strane tskljuCuju mogudnost sukcesivnih 
ispomka robe po pojedtnoj naaidibi.

5.1. The Buyer undertakes to order goods on the basis of a 
Purchase Order sent to the Seller via e-mail or electronic 
data interchange (EDI).

5.2. The Buyer's Purchase Order must contain the following:
a) Trade name of goods
b) EAN code
c) Quantity
d) Price
e) Rebate
0 Sales facility designated for delivery 
g) Delivery period.

5.3. The Parties exclude the possibility of successive 
deliveries of goods on the basis of a single order.

k



I KVAUTETA1SRORUKA QUAIJTXOF DELIVERY/

6.1. Prodavatelj se obvezuje isporudHi robu na temelju 
narudibenice ovIaMene osobe Kupca i Komercqalnih 
u^'eta ugovora.

6.2. U sluCaju neispunjenja, neurednog ispunjenja, 
djelomi6nog ispunjenja ili zakaSnjenja u ispunjenju, 
Prodavatelj se obvezuje Kupcu platiti ugovomu Kaznu 
ako minimalna to5nosi isporuke robe Prodavatelja na 
temelju svake pojedina^ne narudibe ne prelazi 95%.

6.3. Tofinost ispomke robe podrazumijeva koti£inskut 
kvatitativnu i vremensku todnost, odnosno isporuku 
prema naru^enoj koli&tni, kvaliteti i roku isporuke.

6.4. Ako Prodavatelj ne isporu6i robu u naruCenc^ kolifiini. 
kvaliteti Hi roku isporuke, Kupac ima pravo obraCunati, 
a Prodavatelj se obvezuje platiti, ugovomu kaznu u 
Iznosu od 30% nabavne vrijednosti netoCno fspomfiene 
robe {roba kojd nedostaje. roba koja ns odgovara 
kvalitetom Hi roba koja nije isporu£ena u roku isporuke i 
dr.).

6.5. To£nost isporuke robe na temelju svake pc^edinaCne 
namd^be izra£unava se sljededom metodom:

Z narufene kolf£(ne- t ncisporuiene kolldine 
一 -T kasno Isporuiene kolidne

£ naruCene koli^lne
6.6. U izra£un tofinosti isporuka iskljuteni su povrati i vi§ak 

ispoaifiene robe. Datumi razdoblja za koje se 
obrafiunava todnost isporuka su dogovoreni datumi 
isporuke.

6.7. Kupac se obvezuje izraditi mJeseCni izvjegtaj izratuna 
to6nosti isporuka za prethcxini mjesec u kojem de biti 
naveden iznos ugovome kazne ( dostaviti Prodavatelju 
putem e-po^te. Prodavatelj je ovla§ten u roku od 5 (pet) 
dana od dana primitka izvjeStaja izjaviti prigovor na 
izra£un. U protivnom, izra&un se smatra prihvadenlm. 
Kupac je obvezan po pravovremeno iqavljenom 
prigovoru u roku od 10 (deset) dana od dana primitka 
prigovora ispitati sve okolnosti, sastaviti i aostaviti 
prodavatelju zavrSni raCun.

6.8. Kupac se obvezuje Izdati ra6un za tromjeseCno 
razdoblje traiblna nastalih $ osnova ugovome kazne 
koji dospijevaju u roku od 15 dana od dana izdavanja 
ra6una.

6.9. Neovisno o pravu na ugovomu kaznu u sludaju 
neispunjenja, zaka§njenja iti neurednog Jspunjenja, 
Kupac zadiiava pravo na naknadu fitete nastale u dijelu 
u kojem &teta premaSuje iznos ugovome kazne.

6.10. Vrijednost netoCno i$poru6ene robe u uratunava se u 
godt§nju realizaciju za obra^un svih superrabata.

6.1. The Seller undertakes to deliver goods on the basis of a 
Purchase Order issued by the Buyer's authorized 
person and of the Commercial Terms and Conditions of 
the Agreement

6.2. In the event of non-fulfilment, improper fulfilment, partial 
fulfilment or late fulfilment, the Seller undertakes to pay. 
liquidated damages to the Buyer if the minimum 
accuracy of the Seller's goods delivery on the basis of 
each individual order does not exceed 95%.

6.3. Accuracy of goods delivery implies accuracy in terms of 
quantity, quality and time, l.e. delivery of the ordered 
quantity and quality of goods within the agreed delivery 
period.

6.4. If the Seller does not deliver goods in the ordered 
quantity or quality or within Iho agreed delivery period, 
the Buyer is entitied to calculate, and the Seller 
undertakes to pay, liquidated damages in the amount of 
30% of the purchase value of the goods that were 
delivered incorrectly (missing goods, goods that do not 
match the ordered quality, goods not delivered within 
the delivery period, etc.).

6.5. The accuracy of goods delivery is calculated on the 
basis of each individual delivery using tha following 
method:

t of ordered quantity - lof quantity not delivered 
-i of quantity delivered late

100
£ of ordered quantity

6.6. The calculation of accuracy excludes returns and goods 
delivered in excess. The dates of periods for which 
accuracy of deliveries is calculated are the agreed-upon 
delivery dates.

67. The Buyer undertakes to prepare a monthly report on 
the accuracy of deliveries in the previous month, which 
is to include the amount of liquidated damages, and is 
to be delivered to the Seller via e-mail The Seller is 
authorized to object to the calculation within 5 (five) 
days of receiving the report Where he does not do so, 
the calculation is considered to be accepted. Following 
the timely receipt of an objection, the Buyer is obligated 
to examine all the circumstances and to issue and 
deliver the final invoice to the Seller within 10 (ten) days 
of receiving such an objection.

6.B. The Buyer undertakes to issue an Invoice for a three- 
month period of claims arising from liquidated damages, 
which shall fall due within a period of 15 days from the 
date of issuing the invoice,

6.9. Regardless of being entitled to liquidated damages In 
the event of non-fulfilment, late fulfilment or improper 
fulfilment, the Buyer still reserves the right to receive 
compensation for damage he suffered, for the part in 
which such damage exceeds the amount of the 
liquidated damages.

6.10. The value of goods which were delivered incorrectly is 
included in the annual realization for the purposes of 
calculation of atl large-scale rebates.

OTPREMNICAv. IlDEUVERYiNOTEI：

7.1. Prodavatelj se obvezuje za svaku isporuku robe na 
temelju jedne narudibenice izdati jednu otpremnicu 
koja mora biti u skladu s namdibom Kupca i dostaviti je
- na adresu e-po§te kaikulaciie@pevec.hr najkasnije 

24 sata prije isporuke robe, s pripadajuiim 
komercijalnim uvjetima

- na prodajni objekt isporuke uz robu prilikom 
ispomke, bez pripadajudih komercijalnih uyjeta.

7,1. The Seller undertakes to issue a Delivery Note for 
each delivery of goods based on a single Purchase 
Order.. Such Delivery Note shall be issued in 
accordance with the order placed by the Buyer and 
sent
_ To the e-mail kalkulaciie@pevec.hr no later than 24

hours prior to delivery of goods, together with the 
accompanying Commercial Terms and Condibons

mailto:kaikulaciie@pevec.hr
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7.2. Ugovome strane isklju&uju mogu£nost izdavanja zbime 
otpremnice, Ako Prodavatelj tzda zbimu otpremnicu, 
takva otpremnica je maajkava i Kupac na temelju nje 
ne6e zaprimati robu.

7.3. Kupac se obvezuje u elektroniCkom obliku poslati 
primku Prodavatelju, nakon Sto je po broju narudibe 
Kupca na kpju se referira otpremnica Prodavatelja Koja 
]e do£!a s robom fizidki skenirao sve artikle i primio robu 
u primku. Kupac mo2e po potrebi Prodavatelju 
neposredno predati primku u papimatom obliku.

7.4. Kupac ne potvrduje otpremnicu Prodavatelja. Primka 
Kupca je vaiedi dokument o primanju robe.

- To the sales facility designated for delivery, 
together with the goods when they are delivered, 
without the accompanying commercial terms.

7.2. Parties exclude the possibility of issuing a collective 
Delivery Note for multiple purchase orders. If the Seller 
issues a collective Delivery Note for multiple purchase 
orders, such Delivery Note shall be considered 
defective and the Buyer shall not receive any goods 
based on it

7.3. After the Buyer physically scans all the items of the 
goods in accordance with the Buyers PO number 
referred to in the Seller's Delivery Note accompanying 
the goods and after he records such items into a Goods 
Received Note, the Buyer undertakes to send the 
Goods Received Note to the Seller in electronic form. 
Where necessary, the Buyer may deliver the Goods 
Received Note directly to the Seller in hard copy.

7.4. The Buyer does not confirm the Sellers Delivery Note. 
Buyers Goods Received Note is considered a valid 
document as regards the receipt of goods.

t RACUN^ • INVOICE，

6.1. Prodavatelj se obvezuje na temelju jedne otpremnice za 8.1. 
isporudenu robu izdati jedan ra£un.

8.2. Ugovome strane isklju£uju mogudnost Izdavanja 8.2. 
zbimog ra6una.

B.3. Raiun Prodavatelja, uz propisani sadriaj, mora 8.3.
saddavati:
• vrsta, koli£inat jedinica mjere 
-EAN kod
- standard narudibe
- rok ptadanja
- broj narudibenice
• broj otpremnice
- prodajni objekt isporuke.

8.4. Prodavatelj moie Kupcu izdati ra&un u papimatom ili 8.4. 
elektroniikom obtiku sukladno sporazumu Ugovomih 
strana. Ako Prodavatelj izdaje ra£un u elektronidkom 
obliku, duianje dostaviti Kupcu ra6un najkasnije na dan 
isporuke. Ako Prodavatelj Izdaje ra£un u papimatom 
obliku, duian je dostaviti Kupcu elektroni£ki zapis 
ra6una na e，adresu kalkulaciie@pevec.hr najkasnije na
dan isporuke, a raCun na adresu: Bjelovar, Andrije 
Hebranga 2b u roku od 5 (pet) dana od dana isporuke 
robe. U protivnom, rok p!a6anja produljuje se za 30 
(trideset) dana od dana primitka ra£una.

8.5. RaCun koji sadrii manjkavosti i/ili pogreSne podatke,
Kupac 6e vratiti prodavatelju na ispravak. 8.5.

8.6. Prodavatelj je duian ispravljeni ra£un dostaviti Kupcu u 
eleklronifikom obliku u roku od 24 (dvadesetfietin) sata,
a u papimatom obliku (izvomik) u roku od S (pet) dana B.6. 
od dana primitka obavijesti Kupca. U protivnom, Kupac 
6e izdati teredenje za manjkavosti Hi pogrefine podatke.

8.7. Ako je Kupac izdao teredenje Iz odredbe 8.6., 
Prodavatelj muse obvezuje dostaviti ovjereno teredenje 
u roku od 5 (pet) dana od dana primitka teredenja. U 
protivnom, Kupac je ovla§ten za tznos izdanog 8.7. 
teretenja izvrSiti prijeboj s protutraibinom Prodavatelja.

8.8. Ako Kupac usporedbom ra£una Prodavatelja i primke
Kupca utvrdi postc^anje razlika. obvezuje se 
Prodavatelju dostaviti ispravu o utvrdenoj razlid 
(teredenje, odobrenje i dr.). 8.8.

The Seller undertakes to issue an invoice for delivered 
goods based on a single Delivery Note.
Parties exclude the possibility of issuing a collective 
invoice.
In addition to the prescribed elements, the Sellers 
invoice must include the following:
- Type, quantity, unit of measure 
-EAN code
- Order standard
• Payment due date
- Purchase Order number
- Delivery Note number
- Sales facility designated for delivery.
The Seller may issue a paper invoice or an electronic 
invoice to the Buyer, as per agreement between the 
Parties. If the Seller issues an electronic invoice, he 
shall deliver it to the Buyer no later ttian on the goods 
delivery date. If the Seller issues a paper invoice, he 
shall deliver an electronic form of that invoice to the 
Buyer to kalkulaciie@Devec.hr on the goods delivery 
date at the latest, and shall deliver the paper invoice to 
the address: Bjelovar, Andrije Hebranga 2b within 5 
(five) days from the goods delivery. Othenmse, payment 
due date shall be extended for 30 (thirty) days from the 
date of invoice receipt.
Any invoices containing deficiencies and/or incorrect 
data shall be returned by the Buyer to the Seller to be 
corrected.
The Seller shall deliver such corrected invoice to the 
Buyer in electronic form within 24 (twenty-four) hours, 
and deliver it in hard copy (original) within 5 (five) days 
from the date of receipt of the Buyers notice. Otherwise, 
the Buyer shall issue a debit note for any deficiencies or 
incorrect data.
If the Buyer issues a debit note referred to in Clause 8.6, 
the Seller undertakes to return the certified debit note to 
him within 5 (five) days from the date of receiving it. If 
not, the Buyer shall be entitled to set off the amount of 
the issued debit note against the Seller's counterclaim. 
If the Buyer determines any differences between the 
Sellers invoice and the Buyer's Goods Received Note, 
he undertakes to deliver to the Seller a document on 
differences so determined (credit note, debit note，or 
alike).

t
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9.1. Kupac se obvezuje Prodavatelju platiti cijenu za 
ispom^enu robu na na£in i u rokovima odredenim 
Komercijalni巾 uvjetima ugovora.

9.2. Datum valute odobrenja Prodavatelja
• za nedospjele obveze, odrefluje se datum 

dospije^a ra6una
-za dospjele obvezet odreduje se 0 (nula) dana.

9.3. Prodavatelj ne mo2e ustupiti traibinu iz Ugovora na 
drugoga niti skloplti asignacijski iti zatoini ugovor Hi na 
koji drug! naCin raspolagati traibinom iz Ugovora bez 
pristanka Kupca.

9.1, The Buyer undertakes to pay the price for delivered 
goods to the Seller in the manner and within the lime 
limits established in the Commercial Terms and 
Conditions of the Agreement

9.2, Due date regarding the Seiler's credit note
-For liabilities that have not yet fallen due, due date 

of the invoice ts established a$ the due date.
-For liabilities that have already fallen due, due date 

is established as 0 (zero) days.
9.3, The Seller cannot assign any claims under the 

Agreement to any third parties nor can he conclude any 
assignment agreements or lien agreements or dispose 
with any claims under this Agreement without the 
Buyer’s consent

POVRATfROBEI RETURN O^GOODS:

10,1* Kupac je ovIaMen vratHi robu Prodavatelju:
a) ako roba nije Isporu^ena u skladu s odredbom 3.1.
b) ako postoje materijalni i/ili pravni nedostad robe
c) ako uz robu nije dostavljena propisana 

dokumentadja
d) ako je isteKao rok valjanosti robe
e) ako je tijelo javne vtasti odredllo povlafcenje ili 

zabranu prodaje odredene vrste robe
f) ako roba nije prodana tre^im osobama
g) ako Prodavatelj namjerava ukinuti asortiman
h) u ostalim sluCajevima odredenim Ugovorom.

10.2. Prodavatelj se obvezuje preuzeti robu od Kupca na 
vlastiti tro§ak i u rokg odredenom u obavijesli Kupca o 
povratu robe. Ako se povrat robe obavlja ^3og 
nedostataka, Prodavatelj je du2an isporuCili drugu robu 
bez nedostataka. ugovorene, propisane ili uobiCajene 
kvalitete, ako je to Kupac zahti]evao u obavijesti.

10.3. Predajom robe Prodavatelju ili istekom roka odredenog 
u obavijesti Kupca o povratu robe, ovisno o tome koji 
trenutak nastupi ranije:
a) rizik &lu£ajne propasti ili o5te6enja robe prelazi na 

Prodavatelja
b) dospijeva traibina Kupca za pla6eni iznos robe Kqa 

je pr&dmet povrata.
10.4. Prodavatelj se obvezuje Kupcu naknaditi svu Stetu koju 

je pretrpio，stvamo nastale troSkove, urafiunavajud 
nov6ane kazne, opomene i/ili druge naknade u 
sluiajevima Izodredbe 10.1.a)doe).

10.5. Ugovome strane prillkom primopredaje robe $a$tavljaju 
povratnicu na temelju koje je Kupac duian Prodavatelju 
u rokuod 10 (deset) dana izdati teredenje, a Prodavatelj 
mu se obvezuje dostaviti ovjereno tereienje u roku od 
5 {pet} dana od dana phmitka teredenja. U protivnom, 
Kupac je ovtaSten za iznos izdanog teretenja izvrSiti 
prijeboj s protutraibinom Prodavatelja.

10.6. Ako Prodavatelj ne preuzme robu u roku od 21 
(dvadesetjedan) dan od dana pnmitka obavijesti, 
obveze Kupca prema Prodavatelju za tu robu prestaju 
u cQelosti i Kupac ima pravo izbora:
a) zadr2atit odnosno ste£i pravo vlasn培tva nepreuzete 

robe ili
b) uni§titi t/ili zbrinuti nepreuzetu robu, u kojem slu6aju 

je Prodavatelj dutan naknadi Kupcu
-stvamo nastale troSkove uniStenja 
• troSkove skladiStenja u iznosu od 1% nabavne 

vrijednosti robe za svaki dan skladi&tenja koji 
po£inje te6i istekom roka odredenog u obavijesti 
Kupca o povratu robe.

10.1. The Buyer is entitled to return the goods to the Seller
a) If the goods have not been delivered in accordance 

with the Clause 3.1
b) If there are any material and/or legal deficiencies in 

the goods
c) If the prescribed documents have not been delivered 

together with the goods
d) If the goods are past their shelf life
e) If public authorities ordered a recall or imposed a ban 

on sale of particular type of goods
f) If the goods have not been sold to third parties
g) If the Seller intends to discontinue a particular 

product range
h) In other cases, provided for under the Agreement

10.2. The Seller undertakes to take over the goods from the 
Buyer at his own expense and within the time limit set 
by the Buyer in his Notice on Return of Goods. If goods 
are returned due to any defects, the SeKer must deliver 
other such goods, free of any defects and of agreed 
upon, prescribed or standard quality, if the Buyer so 
requested in his Notice.

10.3. Upon handing over the goods to the Seller or upon the 
expiry of the time limit set in the Buyer's Notice, 
depending which occurs first;
a) The risk of accidental loss or damage to the goods 

will pass on to tiie Seller.
b) Buyer's claim for the amount paid for the goods 

being returned will fall due
10.4. The Seller undertakes to compensate the Buyer for all 

the damage suffered by the Buyer and for actual costs 
incurred, including any fines, dunning letters and/or 
other charges in cases referred to under Clause 10.1), 
paragraphs a) to e)

10.5. At the takeover of the goods, the Parties shall draw up 
a Goods Return Form, based on which the Buyer shall 
issue a debit note to the Seller within 10 (ten) days, and 
the Seller undertakes to return such debit note certified 
wtUiin 5 (five) days from the date of receiving it. If not. 
the Buyer shall be entitled to set off the amount of the 
issued debit note against the Seller's counterclaim,

10.6. If the Seller does not take over the goods within 21 
(twenty-one) days from the receipt of the Notice, the 
Buyer's obligations toward the Seller as regards the 
qoods shall cease and the Buyer is entitled to choose;
a) To keep such uncollected goods, i.e. acquire 

ownership of such goods
b) To destroy and/or dispose of the uncollected goods, 

in which case the Seller shall compensate the Buyer 
-Actual costs arising from such destruction.

A



10.7.

10.8.

Prava Kupca iz odredbe 10.6. ne utje5u na obvezu 
Prodavatelja iz odredbe 10.3.b).
Prodavatelj je ovIaSten preuzeti ispomtenu, a 
nepla£enu robu prestankom Ugovora. iskljudivo nakon 
uskfadivanja potraiivanja, obveza, zaliha i reklamacija 
s Kupcem.

-Costs of storage in the amount of 1% of the 
purchase value of the goods for each day of 
storage, counting from the expiry of the time limit 
set by the Buyer in his Notice on Return of 
Goods.

10.7. Buyer's rights referred to in Clause 10.6 do not affect 
the Seller's obligation referred to in Clause 10.3.b).

10.8. The Seller is entitled to take over the delivered, unpaid 
goods upon termination of this Agreement only after the 
Seller and the Buyer have reached an agreement with 
regard to any claims, liabilities, stock and complaints.

IREKIiAMACUE じ COMPLAINTS^

11.1. Kupac $e obvezuje o svakoj neusklaffenosti isporuke 
robe obavljestfti (reklamacija) Prodavatelja:
-za nedostatke u kotf£ini iAili kva!tteti robe i/Hi 

propisane dokumentacije, najkasnije u roku od 8 
(osam) danaod isporuke robe u prodajni objekt

• za materijalne I pravne nedostatke robe, u zakonom 
propisanim rokovima za krajnje Kupce, kao 
potro§a£e iz potro§a£kih ugovora.

11.2. Prodavatelj se obvezuje odgovoritl na rektamadju 
najkasnije u roku od 3 (tri) dana od dana zaprlmanja 
obavijesii (reklamadje} Kupca.

11.3. Za vrijeme rj6§avanja reklamacija, Kupac te 
Prodavatelju na njegov zahtjev ofnogu6ti pregled 
reklamirane robe i dokaznih dokumenata.

11.4. Prodavatelj se obvezuje prihvatiti prethodno 
dogovoreni iznos terefienja za robu za ko]u je Kupac 
ustanovio da postoje skrivene mane {npr. o§te6ena 
roba, tehnifika neispravnost, nedostatna funkcionalnost 
idr)

11.5. Kupac pridr^ava pravo za svaku neuskladenost vezanu 
za narudibu odnosno, potvrdu narud^be:
-izvrSili povrat primljene robe * odstupiti od narudibe
• izvrSiti povrat primljene robe i zahtijevati ispunjenje 

narudibe
-zadriati Jsporudenu robu pod izmijenjenim uyjQtima 

i zahtijevati ispunjenje narudibe 
-zadrfati ispomtenu robu pod izmijenjenim u^etima 
-zadrlati isporutenu robu i zahtijevati od 

Prodavatelja oddanjanje mana na isporuCenoj robi 
na tro&ak Prodavatelja.

11.1. The Buyer undertakes to notify the Seller on any non- 
compliance of delivery of goods:
-Regarding any defldencies related to quantity 

and/or quality of goods and/or prescribed 
documentation, no later than 8 (eight) days from 
delivery of goods to the sates facility;
-In case of material and legal deficiencies of goods* 

within the time limits prescribed under applicable 
faw in connection with end buyers as consumers 
under consumer contracts.

11.2. The Seller undertakes to respond to a received 
complaint within 3 (three) days from the date on which 
the Buyer's notice (complaint) is received.

11.3. During processing of the complaint, in case the Seller 
submits a request to such effect, the Buyer shall provide 
the Seller with an opportunity to inspect the goods to 
wnich the complaint pertains, as well as the relevant 
documentary evidence.

11.4. The Seller undertakes to accept the previously agreed- 
upon amount of debit note for goods regarding which 
the Buyer establishes that they contain hidden defects 
(e.g. damaged goods, technical malfunction, 
inadequate functionality, etc.)

11.5. Regarding any non-compliance in connection with the 
order or order confirmation, the Buyer reserves the right 
to:
• Return the received goods and cancel the order 
-Return the received goods and demand fulfilment of 

the order
-Keep the delivered goods under modified terms and 

demand fulfilment of the order 
-Keep the delivered goods under modified terms 
-Keep the delivered goods and demand that the 

Seller remedy the defects on the delivered goods at 
the Seller's expense. 

idTRA^INE KURCAV L BUYER'S CliAlMS^；

12.1.

12.2.

Prodavatelj se obvezuje namihti Kupcu sve traibine 
koje Kupac ima na temelju Ugovora na temelju knjiine 
note Kupca.
Ako Prodavatelj ne namiri traiblnu Kupca sukladno 
odredbi 12.1.,Kupac je radi namirenja traiblne iz 
Ugovora ovIaSten, bez bilo kakve daljnje obavijesti 
Prodavatelju, izvr£iti prijeboj svoje traibine s 
protutralbinom Prodavatelja ili pokrenuti postupak radi 
namirenja.

12.1, The Seller undertakes to settle to the Buyer all the 
claims the Buyer has under the present Agreement on 
the basis of the Buyers debit note.

12.2. !f the Seller fails to settle the Buyer’s claim pursuant to 
the provision of the Clause 12.1, the Buyer shall be 
entitled, for the purposes of settling the claim arisinq 
under the Agreement, and with no obligation whatsoever 
of notifying the Seller, to set off his outstanding claims 
against the Se"er*s counter claim or to initiate a legal 
procedure for the same purposes.

私



NAKNADE Z^UVRSTAVANJEf^ CT INCLUSION REES織

13.1.Prodavatelj se obvezuje Kupcu:
a) za uvr£tavanje Prodavatelja kao novog dobavljafia 

naknadtti iznos od 100.000 kn
b) za uvr&tavanje novog asortimana i/ili novog brands 

naknaditi iznos od 50.000 kn
c) za uvr^tavanje novog artikla u redovni asortiman 

naknaditi iznos od 1.000 kn.
13.2‘ Obveze Iz odredbe 13.1.dospijevaju u roku od 15 

(petnaest) dana od dana provedenog uvrSlavanja.
13.3. Kupac moie testno uvrstiti Prodavatelja u prodajnim 

objektima kategorije L u trajanju od 90 dana bez 
naknade. U tom sludaju obveza naknadeza uvrStavanJs 
dospijeva u roku od 15 (petnaest) dana od Isteka 
testnog razdoblja.

13.4. Svakl artikls novim EAN-kodom predstavlja novi artlkl.
13.5. Artlkt po namdibi smatra se novim artiklom ako iz 

statusa RPN prijede u status A.
13.6. Za robu za koju je zakonom zabranjeno ugovaranje 

naknada iz odredbe 13.1.ne primjenjuju se odredbe 
13.1 do 13.3.

13.1. The Seller undertakes to pay to the Buyer the foltowing 
fees in the amount of:
a) HRK100,000 for including the Seller on the Buyer's 

list as a new supplier
b) HRK 50,000 for including a new product range 

and/or 3 new brand
c) HRK 1,000 for fncluding a new product in a regular 

product range.
13.2. The liabilities stipulated under Clause 13.1 fall due 

within IS (fifteen) days from the day on which the 
inclusion fs carried out.

13.3. The Buyer may carry out a trial inclusion of the Seller in 
sales facilities of L category for a period of 90 days 
without charging any fees. In such caso, the obligation 
to pay the inclusion fee falls due within 15 (fifteen) days 
after expiry of the trial period.
Each product with a new EAh 
new product.
Any product that is ordered shall be considered as a 
new product if its status changes from RPN to A. 
Goods for which collection of fees referred to in Clause 
13.1 is prohibited by law shall not be subject to the 
provisions under Clauses 13.1 to 13.3.

13.4.

13,5.

13.6.

^N-Code shall represent a

|]OBAVIJEST]r

14.1.Sve ot

T NOTIFICATIONS.

Sve obavijesti, pozivi f/ili doplsi temeljem Ugovora, 
Ugovome strane 6b metfusobno dostavfjati IskljuCivo u 
plsanom obliku.

14.2. Prodavatelj se obvezuje obavijestiti Kupca o svakoj 
izmjeni osnovnih podataka koji se upisuju u poslovnom 
registru, bankovnim ra^unima, broju tetefona, telefaxa, 
e-adrese, osobe odgovome za pradenje prodaje u 
prodajnim objektima i siぬno).

14.3. Prodavatelj odgovora za Stetu koja nastane K叩cu 
propu^tanjem obavje§tavan]s Kupca o izmjenama 
podataka.

14.1. Alt notices, invitations and/or letters under the 
Agreement, which Parties deliver to each other, shall be 
exclusively in writing.

14.2. The Seller undertakes to notify the Buyer of any changes 
of basic data registered in the business register, 
changes of bank accounts, telephone or fax numbers, e- 
mait addresses, data on persons responsible for sales 
monitoring in sales facilities, etc.

14.3. The Seller shall be liable for any damage suffered by the 
Buyer as a result of the Sellers failure to nollfy the Buyer 
of any changes of the above-mentioned data.

ROVJERL^IIVOST RODATAKAT IIDATACONFIDENTIAUTY

15.1.

15.2.

15.3,

Sve informacije i podaci ko]e jedna ugovoma strana 
u&lniti dostupnlma drugoj ugovomoj strani u svrhu 
Ispunjavanja obveza tz Ugovora, kao i Ugovor u 
cijelosti, smatraju se tajnim podadma. Tajni podaci ne 
mogu se koristiti, osim u svrhe odredene Ugovorom, 
bez izri&ttog pristanka drugs ugovome strane. Nijedna 
ugovoma strana nlje odgovoma za otkrivanje ill 
koriMenje tajnih podataka, ako su Hi postanu poznati 
javnosti，osim putem povrede Ugovora ili se moraju 
otkriti na temelju zakona ili sukladno zahtjevu tijela 
javne vlasti.
Obveza 6uvanja tajnosti podataka ostaje na snazi i 
nakon prestanka vaienja Ugovora.
Ugovoma strana koja povrijedi obvezu duvanja tajnosti 
podataka odgovara za fitetu drugoj ugovomoj strani bez 
ograniCenja ako je Meta posfjedica povrede obveze 
6uvanja tajnosti podataka.

15.1.

15.2.

15.3.

All information and data that one Party makes available 
to the other Party for the purpose of meeting the 
obligations under this Agreement, as well as the present 
Agreement as a whole, shall be considered confidential 
data. Confidential data may not be used for any 
purposes other than the ones stipulated under the 
Agreement without the explicit approval of the other 
Party. Neither Party shall be responsible for disclosure 
or use of confidential data if such data are or become 
known to the public in the manner which is not a result 
of a breach of this Agreement or provided that such 
confidential data must be disdosed pursuant to the law 
or a request issued by public authorities, 
me obligation to maintain the confidentiality of data shall 
continue to be in force after expiry of this Agreement. 
Party that breaches the obligation to maintain data 
confidentiality shat! be liable, without limitation, for any 
damage suffered by the other Party if such damage is a 
consequence of the breach of the obligation to maintain 
data confidentiality.

FMJERODAVAN JE2aKr MJERODAVNO PRAVO
RJESAVANJESROROVA て-

APPUCABUE r ; LANGUAGE； GOVERNING LAW AND; 
DISPUTE RESOLUTION; .一^二…一—:—

16.1.Kao mjerodavno pravo ugovara se pravo Republike 
Hrvatske, a kao mjerodavni jezik hrvatski jezik.

16.1. Governing law shall be the law of the R叩ubllc of 
Croatia, and Croatian shall be the applicable language.
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16.2. Ugovome strane nastojati te sve eventualne 
nesporazume rjeSavati sporazumno. Ako Ugovome 
strane ne postignu sporazum, za rje§avanje sporova 
nadleian je Trgovatkl sud u Zagrebu kao stvamo i 
mjesno nadle之an sud.

16.2. Parties shall endeavour to settle any possible disputes 
amicably. In case the Parties fail to reach an amicable 
solution，the court competent for dispute settlement shall 
be the Commercial Court in Zagreb as the court of 
subject-matter and territorial jurisdiction.

TRAJANJE, IZMJENEmOPUNE IPRESTANAK UGOVORAuf TERM； ； AMENDMENTS
'. . . . . . * . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . \ AfiPPPMFMT

17.1. Ugovor se primjenjuje od 1.sijednja 2019. i sklapa se ^- - - - - - - - - ―一
na neodredeno vrijeme.
Ugovome strane mogu Ugovor mijenjati i/ili dopunjavati 
sklapanjem dodataka Ugovoru isklju亡ivo u pisanom 
obliku.
Ugovor mo之e otkazati svaka ugovoma strana bez 
navodenja posebnog razloga u svako doba, bez obveze 
naknade State, uz otkazni roK od 30 (trideset) dana.
Otkazni rok po^inje tedi dostavom otkaza drugoj 
ugovomoj strani na adresu upisanu u poslovnom 
reglsta*.

AND CANCELUATION OF

17.2.

17.3.

17,4,

17.1.

17.2.

17.3.

17.4.

This Agreement shat! enter Into force as at 1 January 
2019, and shall be concluded for an indefmite period. 
The Parties may amend this Agreement by concluding 
annexes thereto, which annexes must be exclusively in 
written form.
Both Parties may cancel the Agreement at any time， 
without specifying a specific reason and without the 
obligation of damage compensation, with the 
observance of a notice period of 30 (thirty) days.
The notice period begins to run upon delivery of the 
Cancellation Notice to the other Party al the address 
registered in the business register.

ZAVRSNEODREDBH J FINALpROVISIONSt

18.1. Ugovome strane svaka pojedinatno, potvrduju da su 
zajednidki pragovarale o svim odredbama Ugovora te 
da sva prava i obveze, vlastitim o^itovanjima volje 
uiinjenim slobodno i ozbiljno, predstavljaju izrijekom 
ugovorene uvjete.

18.2. Ugovor predstavlja cjelokupnu namjeru Ugovomih 
strana i potpuno i isklju£ivo navodenje uyjeta dogovora 
izmetfu Ugovomih strana Koja se ti&u predmetnog 
sadfiaja te prevaguje sve pretliodne sporazume i 
dogovore, u usmenom ili pisanom obliku, a koji bi mogli 
postojati izme<3u Ugovomih strana po pitanju sadr2aja 
Ugovora Hi nekog njegovog dijeia, ako Ugovorom nije 
drukdije odredeno.

18.3. Iznirrmo od odredbe 18.2. komercijalni uyjeti ugovora, 
promocijski uyjeti poslovanja. logistiCki uvjeti 
poslovanja, cjenici i drug! posebni uvjeti dogovoreni na 
temelju ugovora vaieteg izmedu Ugovomih strana na 
dan sklapanja Ugovora ostaju na snazl i prim]en]uju se 
do ugovaranja novih uvjeta, ako nisu u suprotnosti s 
odredbama Ugovora.

18.4. Ugovor je sastavljen dvojezidno hrvatsko-engteski, a 
hrvalska verzija je mjerodavna.

18.5. Ugovor je sklopljen u 2 (dva) primjerka, po jedan za 
svaku ugovomu stranu.

18.1. Each Party individually hereby confirms that all the terms 
of this Agreement have been negotiated jointly and that 
for them all ihe rights and obligations under the 
Agreement as agreed through expression of their own 
free will and true intent, represent the terms they have 
expressly agreed upon.

18.2. This Agreement represents the entire intention of the 
Parties as well as a complete and explicit stipulation of 
terms of the agreement between them pertaining to the 
relevant subject matter. Furtherniore, this Agreement 
supersedes any prior understandings or agreements, 
oral or written, between the Parties regarding the 
content of this Agreement or any of its parts, unless 
otherwise stipulated in the Agreement.

18.3. By derogation from the Clause 18.2, Commercial Terms 
and Conditions of Agreement, Promotional Terms and 
Conditions of Operation, Logistic Terms and Conditions 
of Operation, price lists and any other special terms and 
conditions agreed upon based on an agreement 
between the Parties valid as at the date of conclusion of 
this Agreement, shall remain in force and continue to be 
applied until conclusion of new terms and conditions, 
unless contrary to the terms of this Agreement.

18.4. This Agreement has been drawn up in two languages^ 
Croatian and English. Croatian version of the 
Agreement shall prevail.

18.5. The Agreement has been concluded in 2 (two) 
counterparts, one for each Party.

PRODAVATELJ: KUPAC: SELLER: BUYER:

Sf^plO MODERNA 

-TVPRODAJA 3
trgovina i uslugc do.o* 

Taerrb. Slavooska avenija 6



§ifra Naziv artikla Ean kod Osnovni dobavlja芒 JMJ

Preporufena 

neobavezajuc 

aredovna

REDOVAN

VPC

REDOVAN

RABAT

REDOVAN

NETOVPC

277898 PRIBORZA t\ltEWE MOP ROVUS SPRAY 7630033989176

135124 STUDIO

MODERNA-TV kom
129,90 71,93

277899

PRIBOR ZA ClS^ENJE KRPA ROVUS SET ZA MOP

ROVUS SPRAY 7630033989169

135124 STUDIO

MODERNA-TV kom
39,90 31,92 30% 22,34

314488

PRIBORZAClStENJE MOP ROVUS MOP ROVUS

SPRAY2U1 7630033940627

135124 STUDIO

MODERNA-TV kom
299,90 239,92 30% 167,94

314489

PRIBOR ZA ClSCENJE KRPA ROVUS ROVUS SET

DODATNIH NAVIAKA 7630033970556

135124 STUDIO

MODERNA-TV kom
79,90 63,92 30% 44,74

05-oV _う.

Evec
SESVETE. Savska

dd

cesta 8A



旧 ENT一SIF 

RA

沿 fra NAZIV_ARTIKLA

artikla Naziv artikla
283648 [6 kom/kut] POSUDAZA PRIPREMU HRANE PEKAC DEUMANO STONE LEGEND 28 CM

284143 [4 kom/kut] PRIBOR KUHINJSKI REZAC DEUMANO BRAVA SPIRALIZATOR

[4 kom/kut] POSUDA ZA PRIPREMU HRANE PEKAC DEUMANO STONE LEGEND SET ZA 

288430 PECENJE

[+105944019] [24 kom/kut] PRIBOR KUHINJSKI P0MA6AL0 DEUMANO OSTRAC N02EVA + 

294195 3 N02A GRATIS

[6 kom/kut] POSUDAZA PRIPREMU HRANE PEKAC DEUMANO COPPERLUX CE7VRTASTI 

309770 27X27cm

[1 kom/kut] POSUDAZA PRIPREMU HRANE PEKAC DEUMANO MULTIFUNKCUSKISTONE 

314822 LEGEND+STAPNI MIKSER JOY

CIJENAJXJB 

Cijena dob. 

239,99 

207,19

RABAT』

OB

%rabata

30

30

MPC_S_P

N EAN_KOD

MPCspn. Ean kod artikla

299.99 7630033989015

258.99 7630033989558

319,99 30 399,99 7630033983020

119,99 30 149,99 7630033989145

239,92 30 299,9 7630033937146

135,92 30 169,9 7630033937009

159,92 20 349,9 7630054199851

STUDIO]

㉚ FE：V£C QMS.trgovina i
Zagreb. Slavi

SESVETE, Savska cesta 84



IDENT—SIF 

RBR_STA RA

VKE §ifra NAZIV_ARTIKLA NAB_CIJENA

Rbr artikla Nazivartikla Nab. cijena

1307909 DEPIIATOR ELEKTRlCNt WELLNEO TWEEZE PREMIUM + 13DIJELNI MAf

2 318143 IINO][8 kom/kut] GRIJAC N06U ELEKTRiCNI WELLNEO GRIJAf NOGU :

3 318144 [!NO][8 kom/kut] GRIJAC NOGU ELEKTRiCNI WELLNEO GRIJAC NOGU 2

4 316277 [A】[12 kom/kut] GRIJALICA ELEKTRlCNA ROVUS PRIRUCNA MC 4

6 316352 [AK6 kom/kut] KUHALO VODE DELIMANO JOY WK8291SEK2

7 309150 (12 kom/kut] MASA^ERZA TIJELO WELLNEO SPIN SPA

8 316354 [A]I12 kom/kut] OVLAZ1VAC ZRAKA ELEKTRiCNI ROVUS AMBIENT MIS1

9 311331[2 kom/kutj RO§TIU ELEKTRiCNI DELIMANO PERLA HP4832

10 311323 [8 kom/kut] SJECKALICA ELEKTRlCNA DELIMANO JOY FJ100

12 302813 [2 kom/kut] SOKOVNIK ELECTRlCNI DELIMANO NB 101B NUTRIBULLET

14 311321[2 kom/kut] SOKOVNIK ELEKTRlCNI DELIMANO NUTRIBULLET 600 PLA'

15 257462 [2 kom/kut] SOKOVNIK ELEKTRlCNI NUTRIBULLET

16 316353 [A][4 kom/kut] TOSTER ELEKTRiCNI DELIMANO JOY MULTIFUNKCIONA

17 316351[A][8 kom/kut] VAGA KUHINJSKA DELIMANO JOY K1747

EAN_KOD 

Ean kod 

artikla
95,97 7630033940436 

124,7688 7630033962636 

124,7688 7630033962629 

87,5708 7630033982740 

124,7376 7630033937443 

65 7630033928649 

119,94 7630033967310 

201,56 7630033930161 

63,968 7630033939447 

311,376 7630033993241 

311,376 7630033938594 

531,48 7640151349943 

143,4576 7630033937665 

87,2976 7630033937641

/fm
⑧pevec女,
7 SE5VETE, Savska cesta^



PEVEX maloprodaja neprehrambene robe dioniSko drugtvo 

Savska cesta 84, Sesvete (Grad Zagreb)

O旧： 73660371074

STUDIO MODERNA • TV PRODAJA • trgovina i usluge d.o.o. 

Slavonska avenija 6, Zagreb (Grad Zagreb)

OIB: 97587356297

Zakonske zatezne kamate

Datum od Datum do Br. dana Glavnica KS Suma kamata Saldo

02.02.2023 30.06.2023 149 175,01 10,50 7,50 182,51

01.07.2023 18.07.2023 17 175,01 12,00 8,48 183,49

Ukupno 167 175,01 EUR 8,48 EUR 183,49 EUR

IUS-IIVIFO* © LEXPERA Ispisano; 26.07.2023 Stranica 1od:
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